The Rood

Then, as I lay there
long I gazed  
In rue and  sadness
on my Saviour’s Tree;

Till I heard in dream
how the Cross addressed me,

Of all woods worthiest, 
speaking these words:

‘Long years ago 
(well yet I remember)

They hewed me down
 on the edge of the holt,

Severed my trunk;
strong foemen took me,

High on their shoulders
they bore me to hilltop,

Fastened me firmly
an army of foes!

‘Then I saw the King
of all mankind

In brave mood hasting
to mount upon me.

Refuse I dared not, 
nor bow nor break,

Though I felt earth’s confines
shudder in fear;

All foes I might fell,
yet still I stood fast.

‘Then the young Warrior
God, the All-Wielder,

Put off His raiment,
steadfast and strong;

With lordly mood
in the sight of many

He mounted the Cross
to redeem mankind.

When the Hero clasped me
I trembled in terror,

But I dared not bow me 
nor bend to earth;

I must need stand fast.
Upraised as the Rood

I beheld the High King,
the Lord of heaven.

I dared not bow!
With black nails driven

Those sinners pierced me; 
the prints are clear,

The open wounds. 
I dared injure none.

They mocked us both.
I was wet with blood

From the Hero’s side
when He sent forth His spirit.

All-wielder = onnipotente; Driven = infilati; Fast = veloce, fermo; Foe(man) = nemico; Forth = avanti; Hill = collina; Holt = boschetto; Lordly = nobile; Mood = stato d'animo; Print = stampa, traccia; Raiment = vestito; Rood = croce ; Rue = melanconia; Saviour = Salvatore; Sin = peccato; Steadfast = fermo; To address = rivolgersi; To bear = portare; To behold = osservare; To bow = inchinarsi; To clasp = afferrare; To dare = osare; To fasten = fissare; To fell = abbattere; To gaze = guardare; To hasten = affrettarsi; To hew = tagliare, abbattere; To injure = far male; To lie = giacere; To mock = deridere; To redeem = redimere; To sever = tagliare; To shudder = tremare; Worthy = di valore; 

